
  دعبو ينعجمأ هبحصو هلآ ىلعو � دممح ىلع ملاسلاو ةلاصلاو ،ينلماعلا بر & دملحا
     Aيوحنلاو يمجعلما هيقشب يصنلا كسامتلا تاودأ قيبطت لىإ ةساردلا هذه فد 

 دنع ةلملجا دح حيضوت ىلع ديهمتلا لمتشا، ينلصفو ديهتم في تءاجو نحمرلا ةروس ىلع
 ذإ امهنيب ةيلماكتلا ةقلاعلاو ،صنلا ونحو ةلملجا ونح ينب قرفلاو اثيدحو ايمدق ينيغلابلاو ةاحنلا

 فيرعتلا نمضتي لخدم ثم ،اديج اهمهفو صوصنلا ةءارق في رخلآا نع اهمدحأ نيغتسي لا
 .ةعقاولاو رمقلا تيروسب اهتقلاعو اهلضف نايبو، نحمرلا ةروسب

  : لولأا ثحبلما: ينثحبم  ىلع لمتشاو ، يمجعلما كسامتلا هناونع لولأا لصفلا  
 ةيحطسلا ةروسلا ةينب في حوضوب زرب ام وهو، بييكترلا وأ يئزلجا وأ  ماتلا راركتلا ءاوس راركتلا
 وأ فداترل� ءاوس ماضتلا نع ناكف نياثلا ثحبلما امأ، بيكاترلاو ظافللأا للاخ نم ةقيمعلاو
 هقاستاو صنلا كساتم في اروهظ رثكلأا داضتلا ناك دقو، يركذلا مزلاتلاو ةبحاصلما وأ داضتلا
 سنلإل باطخ اهلممج في ةروسلاف، اهتيا� تىحو ةروسلا ةيادب نم تناك ةيدضلا تايئانثلاف،
 . ميحلجاو ميعنلل فصوو، نيرفاكلاو يننمؤلماو، نلجاو

 يوحنلا كسامتلا موهفلم حيضوت هيفو, يوحنلا كسامتلا ناونعب  نياثلا لصفلاو      
 ةيماقم وأ ةيلخاد ةيصن: اهعاونأ عيمبج  ةلاحلإا : لولأا ثحبلما: ثحابم ةثلاث  ىلع لمتشا،
  :نياثلا ثحبلماو، ةقحلالاو ةقباسلا اهيعونب ةيلخادلا ةيعجرلما  ةروسلا ىلع بلغ دقو ، ةيجراخ
 ءاوس هتاودأو فطعلا نع ناكف ثلاثلا امأ ، ايفرح وأ ايلجم وأ ايسما افذح ناك ءاوس فذلحا
 ءافلاو واولا فطعلا تيادأ مادختسا ىلع ةروسلا في فطعلا رصتقاو، لملجا ينب وأ تادرفلما ينب
 مهف يقلتلما عاطتساو، هيف ةعباتتلما لملجا كساتمو هتيرارمتسا ىلع صنلا ظفاح ام¢ طبرل�و،
 . صنلا ةيدصق ققيح ايم باطلخا

 نآرقلا نأ اههمأ نم ناك تيلاو تايصوتلاو جئاتنلا ىلع تلمتشا تيلا ةتمالخا ايرًخأو      
 لاإ يهام هيف ةيلاتتلما روسلاو ، يصنلا كسامتلا تاودأ هيف ققحتت لماكتم زجنم صن يمركلا

 دقف اAاذ ةروسلا امأ، اهدعب المو اهلبق الم ةروسلا ةبسانمو قايسلا اهطبري ةيلاتتم ةيصن لجم
 . ا�ومضمو ةروسلا مسا ينب عيدب مغانت في اهؤازجأ تقستاو اA¬آ تكساتم

 
All praise is due to Allah, the Lord of the Worlds, and 
Peace and bless-ings be upon our Prophet Muhammad, his 



family and companions. 
The study aims to apply the text linguistic cohesion 
tools from both lexical and grammatical side on Sūrah Al-
Rahman. The study consists of an introduction and two 
chapters. The introduction clari-fies the sentence for 
grammarians and polygons in the past and pre-sent, the 
difference between the grammar of the sentence and that 
of the text and the complementary relationship between 
them as both are inseparable in terms of reading and 
understanding the texts well. The introduction defines 
Sūrah Al-Rahman, its merit and relation with Sūrah Al-

Qamar and Sūrah Al-Waqi'ah. 
Chapter One entitled "Lexical Cohesion" consists of 
two sec-tions. The first section handles the full, partial, 
and structural recur-rence as shown clearly in the surface 
and deep structure of the Sūrah through words and 
structures. The second section tackles the colloca-tion, 
whether through synonyms, oppositeness, or collocation. 
The oppositeness was most frequent in the text cohesion. 
The binary op-positions appear from the beginning of the 
Sūrah to its end. Sūrah, in general, addresses both 
mankind and the jinn and believers and dis-believers, and 

describes the heaven and hell. 
Chapter Two entitled "Grammatical Cohesion" defines 
the meaning of grammatical cohesion and consists of three 
sections. The first section talks about reference with all its 
kinds; endopheric and exopheric references. The second 
section tackles the deletion wheth-er a noun, sentence or 
letter. The third chapter defines the conjunc-tion and its 
tools, whether between words or sentences. The conjunc-
tion in Sūrah Al-Rahman is confined to the use of the 
conjunction tools, "Waw" and "Faa", thus maintaining 



continuity and cohesion of the text and sentences so that 
the reader can understand the meaning of the text. 

Finally, the conclusion includes results and 
recommendations, mainly: The Holy Quran is a 
completed and integrated text in which the linguistic 
cohesion is evident. The successive Sūrahs are succes-sive 
sentences linked by the context. Each Sūrah is consistent 
with the preceding and subsequent Sūrah. The verses 
(ayahs) and sections are coherent in an exquisite harmony 

between the name and content of the Sūrah. 


